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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Знать традиции и правила записи иностранных (т. е. 
не японских) слов катаканой необходимо всем японове- 
дам. В наши дни иностранные слова встречаются в речи 
японцев на каждом шагу, и многие из этих слов — неоло- 
гизмы, антропонимы, топонимы — еще не вошли, а мо- 
жет быть, и не войдут в словари. Поэтому переводчик с 
японского то и дело бывает вынужден проделывать слож- 
ную работу по опознанию иностранных слов в их япони- 
зированном облике и передаче их средствами родного язы- 
ка. Конечно, легко сообразить, что Е’ 77 У РІ-КА-ЅО — это 
Пикассо, но не каждый сразу догадается, что Хх В GO- 
Н-НО — это (Ван) Гог, А — 7 50:-КА — Сера, а ГУ 27 
о 17 ОО-КА-КІ)-КО-УУА- Делакруа. Между тем, все эти 
транскрипции вполне закономерны, и знание правил (вер- 
нее, обычаев), благодаря которым они возникли, — ра- 
зумеется, вместе с умением пользоваться справочной ли- 
тературой — позволит переводчику справиться и с 0о- 
лее серьезными трудностями такого рода. 

Наша японистика уже давно располагает рядом ра- 
бот, специально посвященных этому вопросу. Однако 
некоторые важные факты в этих публикациях не отра- 
жены. 


Прежде всего, наблюдения их авторов делались глав- 
ным образом на материале заимствований из английско- 
го языка. Слова других языков привлекались сравнитель- 
но редко. И это естественно, ведь большинство укоре- 
нившихся гайрайго представляет собой слова англоязыч- 
ного происхождения. Но сотни иностранных собственных 
имен, десятки названий для злободневных зарубежных 
реалий, с которыми имеют дело японские средства мас- 
совой информации, приходят с разных сторон, и далеко 
не все они возникли на почве английского языка. За зна- 
ками катаканы могут скрываться русские слова, француз- 
ские, немецкие, слова любого языка Европы, Азии, Аф- 
рики. Интересно, что если раньше японцы были склонны 
передавать катаканой иноязычные имена собственные 
в соответствии с их английским произношением, то в пос- 
леднее время они стараются как можно строже следовать 
языку-первоисточнику, что отразилось и в руководстве 
министерства просвещения Японии по правописанию 
иностранных географических названий (1958) (4, 42). Не- 
аполь прежде называли: ж — 7°, Х МЕ:-РО-КО-$0 
(Naples), теперь называют У  !) NA-PO-LI (Napoli), 
Прага раньше называлась 7 7 — 7 PU-RA:-GU (Prague), 
теперь именуется 77 7 > ` РО-КА-НА (Praha). Разнообра- 
зие языков предполагает и разнообразие фонетических 
явлений. Для многих специфических звучаний таких язы- 
ков, как французский и немецкий, уже давно сложились 
особые приемы транскрипции катаканой, и об этих при- 
емах стоит поговорить специально — хотя бы потому, 
что в ряде случаев японская передача тех или иных зву- 
чаний разительно отличается от русской. 

Следует также иметь в виду, что за время, прошедшее 
с момента публикации первых отечественных работ по 
гайрайго, разнобой в транскрипции иностранных слов ка- 
таканой значительно уменьшился. Правда, строгих пра- 
вил на этот счет по-прежнему не существует; доклад Со- 
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вета по проблемам родного языка «О правописании инос- 
транных слов» (1954) и упоминавшееся выше руководство 
министерства просвещения носят сугубо рекомендатель- 
ный характер. Однако реально используемые приемы 
транскрибирования стали более единообразными. Так, 
О. П. Петрова приводит два варианта японской передачи 
английского звука [=]: через А (77 v — }ОА-КЕ:-Л, > + 
v — V СҮ-А-КЕ:-Л garage «гараж») и через E (5 Е y KE- 
BI-N сабт «хижина»). Сейчас можно с уверенностью ска- 
зать, что продуктивным является только первый способ: 
в новых заимствованиях звук (| всегда передается через 
А. Слово cabin пишут > у ЕСУКҮ-А-БІ-М, а написание 
г € y KE-BI-N выглядит устаревшим (и, возможно, было 
таковым уже в 50-е годы). 

Итак, мы возвращаемся к теме японской транскрипции 
иностранных слов, чтобы подробно осветить некоторые 
частные вопросы, недостаточно полно исследованные 
нашими предшественниками (сознавая, впрочем, что ни 
одна работа подобного рода не может быть исчерпыва- 
юще полной), и постараемся уделить внимание некото- 
рым важным для русского переводчика приемам транс- 
крибирования неанглийской лексики, а также отграни- 
чить продуктивные (актуальные) способы транскрипции 
от непродуктивных (живущих лишь в традиционных на- 
писаниях). При этом мы будем заниматься транскрипци- 
ей на чисто фонологическом уровне и не станем разби- 
рать такие случаи, как этимологические соответствия 
между русск. чай, англ. tea, яп. Б > СНА. Эти слова noxo- 
жи по звучанию, т. к. восходят к общему источнику, но не 
являются транскрипцией друг друга. Японской транс- 
крипцией англ. tea будет 7 4 - ТГ., а вовсе не $ + СНА. 
Материал для наших наблюдений дали различные япон- 
ские словари и справочники (см., в частности, список ли- 
тературы в конце), а также многолетняя практика пись- 
менного перевода. 


Кроме знаков катаканы мы будем применять заглав- 
ные буквы латинского алфавита. Такая двойная транс- 
крипция транскрипции предпринимается не только в ин- 
тересах неподготовленного читателя, из нее можно из- 
влечь и несомненную лингвистическую пользу, так как 
она позволит нам в ходе описания пользоваться одной 
буквой там, где на самом деле речь идет о закономерно- 
сти, проявляющейся в целом столбце или целой строке 
годзюона: проще сказать «здесь пишут К», чем говорить 
«здесь может быть употреблен любой из знаков КА, КІ, 
КО, КЕ, КО». Чтобы подчеркнуть слоговой характер 
японского письма, эквиваленты слоговых знаков будут 
разделяться дефисами: КА-ГА-КА-МА (7 7 7 У). Mc- 
ключение составляет символ долготы гласного «:», KOTO- 
рый мы не станем отделять дефисом от предшествующей 
буквы, хотя он соответствует отдельной японской лите- 
ре — вертикальной или горизонтальной черте. Сочета- 
ние знаков катаканы, обозначающее один слог, будет 
изображаться буквами, разделенными дефисом: СН-О (+ 
3 ), ЭН-А (XV + ). Маленькое TSU (v ), обозначающее re- 
минацию последующего согласного, символизируется бук- 
вой для соответствующего звука, оформленной как от- 
дельный слоговой знак: СНІ-Р-РО (+ v 7 ), BA-G-GU (2x 
y 7). При необходимости обозначить палатализован- 
ный характер отдельно (вне слога) взятого согласного со- 
ответствующая буква снабжается апострофом: М“, Н“. За 
вычетом этих условностей применяемая нами латинская 
транскрипция совпадает с хорошо известной японистам 
«старой ромадзи». 


ГЛАСНЫЕ 


$ 1. Японское А. Передает широкий спектр иноязычных 
а-образных звуков, в том числе и англ. [г]. Следует 
особо подчеркнуть, что в японской транскрипции 
англ. || (орфографически а) почти всегда передается 
через А, в то время как русские привыкли транскри- 
бировать этот звук буквами э или е, например: 225» y 
2 ГҒА-К-КІ) Jack «Джек», 7 > у 7 ЕО-КА-М-КО 
Егапк «Фрэнк». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей либо кириллицей: 


аз РТ РР р TZ aF ЯҒ 
ЧЕ АУРА КА =, Д 
А. ЖАР. /Бел- ТЭА ГУН ТАЛЬ 
TARA о ДД оа ор 7, Зе 
ЭЕ, Ри С ЯП. РТ. 
A ре Ре А ЖУ, а РЬ В 
а ТТ ТРУ ТЕ 

гаї, mascot, badge, tanker, mat, account, Saturday, 
Manhattan, satellite, rank, pack, salary, tax, action, 
national, wagon, закуска, bathroom, backhand, task, ma- 
gazine, tap, mascara, bag, tact, mansion, lamp, casette 
tape, one-man, napkin 


$ 2. Слоги Х у КУА и 5 д GYA. Часто отражают англ. 
[е] после |К, g], как, например, в словах & х х Б х 27 
КҮ-А-М-РІ-М-СІИ) camping, ср. русск. кэмпинг; 22 x 7 
у 7 СҮ-А-ВА-Р-РО Gallup (Institute) «(институт) Гэл- 
лапа». 

Этим же способом часто транскрибируют француз- 
ское [а] в слогах |Ка, га], фонетически близкое к [æ]. 
Такая транскрипция может оказаться дезориентиру- 
юшей, потому что по-русски в соответствующих фран- 
цузских (а иногда и английских) словах пишется ка, га, 
а вовсе не ке, ге или кя, гя, например: 2 х 253 yY KY-A- 
ВА-КЕ фр. cabaret «кабаре», ¥ № 7 |) -- СҮ-А-КА-КІ: 
англ. gallery «галерея». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей: 


5 АЖ-, Ди, фар. ч 
жәуа. ТҰТ. Ғы ы А), Foa Ж 
ЖК ЗЕРТ ЕТ ЕЛА, 
ЕЖ. žr EY, 407. Қы ХЛ. &хЯ 
я =. Ул. ХТ. Ал, 
қуу. ХУ, ЖИТ, хим 
s 

camel, cab, casserole, cap, capacity, camp, castle, 
campaign, character, cannon, career, candle, capital, 
catch, casting, cancel, cabinet, caviar, cabin, caster, 
guarantee, campus, cash 


$ 3. Долгое А:. Им передается не только собственно [а:] 
различных языков (орфографически аа, ай и др.), но и 
английские звуки [а: |, [2:] (орфографически аг, ег, іг, иг), 
после которых сохраняется г в стандартном амери- 
канском произношении и в русской транскрипции, сле- 
дующей в этом пункте за традиционной английской 
орфографией: 25 — 2x — ЕНА:-ВА:-ОО Harvard «Гар- 


вард», 25 —/х — | НА:-ВА:-ГО Herbert «Герберт», 
I — SA: sir «сэр», гї — ВА: Баг «бар», Burr «Бэрр». 

В последнее время А: регулярно применяется и для 
передачи англ. [э(г)] в безударной позиции (орфогра- 
фически аг, ег, ir, иг, а также ог): y — + — КЕ:-Г А: 
leather «кожа», razor «бритва». Транскрипция англ. аг, 
ег, г, ог, иг посредством краткого 7” А, как в словах 2/ ~ 
Y SH-A-TSU shirt «рубашка» или 7р ~ 5 РО-КО-РЕ- 
КА propeller «пропеллер», встречается реже. Исклю- 
чение составляют случаи употребления г после диф- 
тонгов, о чем см. $ 12. 

В словах из других языков (кроме английского и OT- 
части) закрытые слоги, оканчивающиеся нат, как пра- 
вило, отражаются в японской транскрипции в виде 
«гласный + КІ)», например: ? Д.Д. А-КО-КО фр. Arles 
«Арль», х и ‘у НЕ-КО/-ІУІ) нем. Hertz «Герц», но Е 
> № — НІ-ТО-КА: «Гитлер». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей либо кириллицей: 


ера Ге Да = ре: Ж 
ЛАД О р А с ааа. УРУ 
ЬҺ.”“-7.”-7ЖА%У.Ж--) > 7, Я-А». 
р 3—5, Р-Р. АҒ--2Л,, ЭРУ 
тел» Дәмі сан де З (Балан дет м Е. 
Де. ЧР, и ау №, 
А 2-е ы Ж- Теле, а 
е: аы À е HA саа ОИ ых a AN 
о ТБ Ла Д Е 28 
А Еи. т“), -ғ--7,-? 
WF a Ха Бл ЕЕ, РАР а а 
ШЫРА Аа. ЛУУ. DAF s АДА, 
ТТТ. ТТЛ. ТА. TILAS 
д == М). ТЛУ. ТАРА Қ. РА 


Е РО Р д = 
а н а Е Е ПР, Ур 
mermaid, art, sardine, purpose, casa, perfect, саг, лагерь, 
guard + man, herb, sir, army, garnet, bourbon, calfskin, 
per cent, curl, circle, virtual, surfer, ALGOL, Mark, curve, 
Parkinson, half, Arbeit, curtain, turkey, Armagnac, 

_ birthday, turbo charger, barbecue, артель, garlic, terminal, 
nervous, bar, urban, part + timer, cursor, perfume, harbor, 
cargo, cardioscope, mercury, transfer, server, operator, 
party, garçon, mark, owner, dirty, Karte, narcolepsy, cartel, 
Kartell, Arcadia, sıide-mirror, Alzheimer’s (disease), artist, 
charter, silencer. 


$ 4. Краткое І. Заметим, что, несмотря на способность K 
редукции (оглушению), этот звук сейчас довольно ред- 
ко применяется для восполнения нуля гласного. Го- 
раздо чаще в этой функции выступает краткий U, в 
том числе и после палатализованных согласных, осо- 
бенно после SH и J (см. $ 16). Ср.2/- +» 7 2A SH-U- 
NA-P-PU-SU нем. Schnaps «шнапс», но y + 7 :; 2, 
ӚНІ-МА-РІ)-5НІ-5І) лат. ѕупарѕіѕ «синапс». | 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей либо кириллицей: 


ТЖ. я-а. Е. 
мәр, ПР. ДЕ Е Ура 
о А МР ТТ ты, 
Ға — ПЕ ялы, ля 3 РЈ 
ПР-Т. b 
У КЛЕ и 

Cambridge, Махачкала, Пушкин, Балхаш, toxoplasma, 
Христос, Брежнев, Ашхабад, Fichte, Greece, Zurich, 
Metternich, Йошкар-Ола, Anchorage, charge, Шостако- 
вич, Львов, toxohormone. 
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$ 5. Долгое І:. Регулярно применяется для транскрипции 
звука [1:| в конце английских слов: 57 $ — Л-МІ: Jimmy 
«Джимми», F № — 1) — СН-А:-ВГ: Charlie «Чарли». 
Русским это может показаться странным, ибо мы при- 
выкли слышать этот звук кратким, как он звучит в окс- 
фордском произношении; но дело в том, что японская 
традиция транскрибирования конечного [: сложилась 
под влиянием стандартного американского произно- 
шения, где этот звук в конце слова всегда долгий. 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей: 


О га Е К, РУ E 
И БУТ Я 
А. Гиль 
о О Ауа ЗА ЗАТЫ = 
Ял ЗК ҰРЫ, Ры До Ве 
Е ЗИ у бе пая. 
к-р. Яя. А 
а Пк, КА д. А 
ей Ы: е су д Ға жамыл ә а Зи 
Paw par ЫЗ. А ТТ АЖЕ 
Tie a «Ға Теме уд Ж 
ҰРАН а Аи ЛЕ А ЧЕ дано 
і/п9-,. FFA, FaN, PAFA 
ЧУА 

utility, community, society, destiny, о ісе-Іаду, ski, 
terminology, galaxy, walky-talky, simplicity, dandy, 
colony, stability, apology, jealousy, security, country, 
eternity, baby, iconology, ecstasy, policy, iconography, 
inferiority, solidarity, key-currency, coin laundry, ability, 
company, unlucky, sanitary, gently, easy (made), 
sensibility, century, emergency, cherry, thermography, 
dignity, compulsory, rally. 
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$ 6. Краткое О. Играет в системе правил японской транс- 
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крипции иностранных слов особую роль. В последние 
десятилетия этот гласный (вместе с гласным О после 
T, О, см. $19), по-видимому, превратился в своего 
рода универсальное средство отображения нуля 
гласного в языке-источнике. Гак, несколько неожи- 
данное (если исходить из английской орфографии) 
появление U в словах < — Х УВЕ: ОМ basin «бассейн» 
или = A y REZUN reason «причина», ср. русск. pe- 
зон — объясняется именно стремлением как можно 
точнее отразить отсутствие гласного перед [п] в ре- 
альном английском произношении [Безп, 11:71]. Ср. 
также 254 F y HA-I-DO-N нем. Haydn «Гайдн». 
Интересно, что U выступает в этой роли и после 
палатализованных согласных (см. $ 4), где, казалось 
бы, естественнее было восполнить нуль гласного с 
помощью Í. Такое употребление U характерно по 
крайней мере для трех слогов: зи з SHU и >? a JU, 
которые отражают [] и [5] европейских языков перед 
другими согласными и в конце слова, а также = = 
NYU, отображающего французское [п] в конце сло- 
ва. Например: х > Е — 5 Iv SH-U-PI:-GE-RU нем. 
Spiegel «Шпигель», 57 = Я / 7 J-U-DA-NO-FU русск. 
Жданов,7 4 гу Y a Е-І-МІ-5-5Н-Г/ англ. finish «фи- 
ниш», $ 7 — Уз МІ-КА:-Ј-О фр. mirage «мираж», 
№ и) -— = 5Н-А-М-РА:-МУ-О фр. Champagne 
«Шампань». Иногда в подобных случаях возникают 
вариантные транскрипции, как с >; = SHU, 57 a ЛУ, 
такис y SHI, 2 Л, нов последнее время написание 
типа y $ — Z SHI-MI:-ZU фр. chemise «женская co- 
рочка», ср. русск. устар. шемизетка, явно уступает ME- 
сто вариантам типа y a $ — ЖАН-С-МІ-ЖО. 
Краткий U настолько прочно связан в сознании 
японцев с представлением о нуле гласного в иност- 
ранном слове, что нередко даже краткие или безраз- 
личные к долготе гласные языка-источника передают- 


ся долгим О:, иначе создалось бы впечатление нуля, 
например: 2 — в y KU:-RO-N фр. coulomb «кулон», ср. 
яр — y KU-RO:-N англ. clone «клон» (в биологии). 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей либо кириллицей: 


Жақа, ҚАРАРҒА Зы о АСА 
ддт, ZIT т. Я 
а. aTeo Я, Зла. РЯ 
А Жить ГУУРА 
Р-р 2 АУ 
І-ДЕН АТ “ЕЖ Тел, А 
рр ме. Ар, Ах 
Hea TPA Ya TARAZ, Зе”, ЕТ)», СУ 
у. УД, УОРД Т. 
ыы" s UTIA р. ЖЕ Др, ЧЕХ. 
Қ-А, УХ. ПП. а» 27, Я- 
“Л ЖК 
special, crown, production, service, parking, octave, 
nouvelle, chemise, realist, club, rock, slave, living-room, 
cross, clown, coating, active, response, secret, instant, 
ground, Schnaps, Teflon, multimedia, client, gourmet, 
economics, full, cost, sarcasm, гласность, twin, carece- 
rist, unique, reasonable, classic, Krishna, nominal, free, 
logic, golden, access, season, nouveau. 


қал Батыс 


$ 7. Краткое и долгое U (а также О после Т, О) для транс- 
крипции французских звуков [œ] и [ø]. Фонетически эти 
звуки весьма далеки от японского [U], но первый из 
них является единственным беглым гласным во фран- 
цузском вокализме и в определенных условиях выпа- 
дает. Возможно, поэтому японцы и избрали для его 
передачи краткое U (или О), свой «универсальный 
нуль». В русской транскрипции фр. [œ] и [ø] передают- 
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ся, как правило, буквами е или э, реже ë. Поэтому в 
японской передаче слова с этими звуками часто бы- 
вает очень трудно опознать: д; / КО-МО Renault 
[гоепо] «Рено», Д — 7 50:-КА Seurat [$0ега] «Сера», л“ 
7 —7л/ВО-А:-ВО-ВУ le Havre «(Ле) Гавр», К = — 
ди РО-СО:-КО De Саше «Де Голль». Ср. также слу- 
чаи, когда фр. [œ] передается через О с предшествую- 
щим палатализованным согласным: 1!) & a — ; RI- 
KY-U:-RU liqueur «ликер», зи» И И a — Z SH-A- 
RU-TO-RY-U:-ZU Chartreuse «Шартрез». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей: 


Де ен a Ден а ғат. ТТ kh 
е Зин ЈАК, РУз 
іе, Ир 29, За ұға 
РТ ААА», ей ды ма 0: E 

ОТЫ ЖЕ Жар и Кае 

chemise, boulevard, ргешег, grenier, brioche, jeunesse, 
meunière, rouge, petit, euthanasie, créateur, promenade, 
fleuret, ressentiment, crêpe, maneuver, fromage 


$ 8. Краткое и долгое Е. Нередко применяются для nepe- 
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дачи, по существу, того же самого звука [с], но уже в 
немецких словах (орфографически ое или д), например: 
^^ — F СЕ:-ТЕ Goethe «Гете», ^7 д, y КЕ-КО-М Köln 
«Кельн». Впрочем, русские тоже регулярно превраща- 
ют нем. ӧ ве, так, нем. Коегісһ дает Рерих, хотя точ- 
нее было бы Рерих. 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты взаписи латиницей: 

Я, я-а). Тя 
21 


Föhn, que será será, АпбКитепе. 


$ 9. Долгое Е:. Передает не только [е:], но и встречающийся 
в различных языках дифтонг [е], например: F — 7 
ОЕ:-ВО англ. Dave «Дэйв» (уменьш. от David), y — 
h КЕ:-ТО англ. Kate «Кэйт» (уменьш. от Catherine). 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и наидите их экви- 
валенты в записи латиницей: 


и Foa = Жай; а И Е 
АСУ кер “Шә Ир 
д у. Һа Я. И 
Пти, Е. БеЗі ы Б 
ҢҒ, К Р 0 СА В Це ере ук 
пате plate, lake, label, maker, тай бох, day-light (type), 
main street, Serenade, paper, race, tailor, Taylor, rate, 
native, take-out, lace, navy, tape, base, rainbow, taste, 
tail, maple, pavement, table, railroad, make-up, data, 
raisın, nature. 


$ 10. Краткое О. Помимо передачи различных о-образ- 
ных звуков, часто отражает нуль гласного в языке- 
источнике после Г, D (см. $ 6). В связи с этим некото- 
рые слова могут оказаться в японской передаче труд- 
ноузнаваемыми, особенно если они короткие, напри- 
мер: \ ) Я ТО-КІ-О «трио». Возможно и сближение 
совершенно непохожих для европейца слов: [| и — 
Е ТО-КЕ:-ОО англ. trade «торговля», К v [Е TO- 
КЕ-ОО исп. Toledo «Голедо». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей или кириллицей: 


н К ор Те, ЛР 
2P AAS Fea ЛА 0а р. Д А р 
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Жы Да РА о АТ К РАСЫ; 
Fa SE 4 рор а Би а ЖЖ 
ғә КУ. БЕ. Fek- Fa Fo 
pef Пк р-р, РРР. 
ЖЕ ЗС: и. ЕРУ; ФТТУ 
К УЕ РОТ РЯ К, 
VA ГИ 

Eurhythmie (нем.), ballade, target, soft, jacket, tornado, 
middle, curd, salute, stretch, rest-room, passport, contrast, 
management, comet, round, don’t mind, cart, тундра, 
orchestra, point, trend, laundry, sweetheart, hit, best- 
seller, elegant, card, restricted credit, fact, carpet 


$ 11. Долгое О:. Полезно иметь в виду, что этот звук MO- 


16 


жет соответствовать по меньшей мере трем разным 
фонетическим явлениям английского языка: дифтон- 
гу [ои], долгому [2:] и долгому [2:]с последующим r (ор- 
фографически о”). Например: y з — 5Н-О: show 
«шоу, представление», Shaw «(Бернард) Шоу», точ- 
нее было бы «Шо»; 2 — F КО:-ро code «код», cord 
«провод». 

Заметим, что такие слова, как мога «слово», work 
«работа» транскрибируются с долгим А:, т. е. 7 — F 
WA:-DO, 7 — 7 \А:-КО, поскольку содержат глас- 
ный [2:], а не [2:]. 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей или кириллицей: 


ЕЗ--ЖЕХ ОУ Де. 
Teray ж-7),. ХА7-.ЖАр-2.Ж 
А, ЖҮЛ АА. ТЯ. 
атк га м ГІ И ай — 
ЕД ть РЯ. Кета РТ 
м, М То зі За =. АН 


ту ах. лу: ЗЕ. 2- 
има У, № р. е УУР a 
-, е ТА НИД ИЯ 
pose, golden record, snow, маг рате, proportion, soap- 
opera, totem, water color, doughnuts, normal, authority, 
total, showman, all night, no comment, roast, motel, Boc- 
ток, rope-way, home-game, organizer, точка, mortgage, 
joke, bravo, lunar-orbiter, sauce, promoter, cordless, bowl, 
corporation. 


$ 12. Звукосочетания 4 ¥ IYA (реже 4 7 IA), 74-7? 
AIYA (реже 7 4 7 АЈА), г РЕА, ` F UA (или 
7 — У О:А, или т7 7 — ОА:), 7 У АМА, Я 7 
ОА. Используются для транскрипции английских 
дифтонгов и трифтонгов [13, a13, еә, иә, аиэ, 22] с noc- 
ледующим г. При этом конечные гласные в этих со- 
четаниях бывают обычно краткими, а не долгими, 
как можно было бы ожидать (ср. $ 3, 11); очевидно, 
японцы избегают столкновения двух «трудных» ар- 
тикуляций — зияния между гласными и долгого глас- 
ного. Например: A NTF 74 > 50-РЕ-А ТА-І-ҮА 
spare tyre «запасная шина», > P Ж „ 7 А СІ-ҮА 
ВО-К-К 0-80 gear Бох «коробка скоростей», 7 = 
РА п 7 Е-Е-А $0-КО-А ѓа ѕсоге «честный счет», 
из Fe 7 — Н-О-А-НІ-Т-ТА: sure hitter «иг- 
рок, который бьет без промаха». Впрочем, в транс- 
крипции дифтонга [иә] нам встречались и долгие 
гласные, например: A — 7? МО:А Moor «мавр», “у 
7 — ТЅО-А: tour «тур», а при передаче трифтонга 
[аиэ] долгота последнего гласного, по-видимому, 
обязательна: 7” 77 — А-УУА: hour «час», 2x 17 — PA- 
WA: power «сила», 7 7 17 — ЕО-КА-\МА: flower 
«цветок». 
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Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей: 


о Е ды хз ай» ә Ау зогу ч 
гы. ТУМА ГУТ ых 
ө- ОА РИА ТРЕ ЕТ. ҒО 
ән, ЕТ ТИ А Та ЯТ Ж Г. 
ра н Талға қа ЖА жалан Ул. 
wA R=, РТЖ, TZT- УЗ а 
ЕТ кт ЖИ Ба 
ТАЗА ЖУАСЫ ЖТТ, ОА р, 
А ЗЕ ЕЗ ы е, И «ТУ, № 
и лу рад, я 
TEAS р. AA и Т 

square, power, sprayer, wire, ear-phone, «рагеп(5” night 
off», care-house, vampire, tour, rare metal, door, hair 
care, foreman, shower, caviar, beer garden, cahier, tower, 
year-book, souvenir, sour cream, rear window, air cargo, 
linear motor car, rush hour, bare shoulder, pair, «do it 
yourself», amateur, gear change, score, system engl- 
neering, au раг, affair, «cheer girl», junior. 


$ 13. Сочетание 7 17 ОМА (значительно реже — 1 7 
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ОА). Передает французский дифтонг [\а] (орфогра- 
фически oi), например: 7 7 y УТ? FU-RA-N-SO-WA 
François «Франсуа», 7 — [Е 7 — Л, BU:-DO-WA:-RU 
boudoir «будуар». Сочетание 77 Y UA для передачи 
фр. от, по нашим наблюдениям, не применяется. 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты взаписи латиницей: 


ВЕДЬ САУ Де ТАЗ ТАТЫ У 
и А, ҰЛУ. ТОЖЕ. p 
У, ЕТ, УЛ. ЖУУ” 
Sha TEEST Р ГУЕФСТ? 


пт”, Кл. М-ДА, ғұ ?--,, Я. 
ПЕ М — 

foie gras, étoile, toi et moi, soir, mademoiselle, memoir, 
croissant, bourgeois, toiliste, Homme Témoin, un-deux- 
trois, moiré, travail-noire, espoir, soirée, au revoir, bon solr. 


$ 14. Сочетание 774 UI. Применяется, в частности, для 
транскрипции русск. ы, например: //4 Е х 2.2 RU- 
І-ВІ-М-8С-КІ) Рыбинск, 7 А F 27 7 ВО-[-ТЕ-СО-КА 
Вытегра. Однако под влиянием западноевропейских 
языков русск. ы часто передается и с помощью [ (см. 
также $ 22). 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи кириллицей: 


У Я. КО 6, 
МАЖА, 4 ЖА ,ЖАЖ, БАТ, 
Жы ЯД: ЖАЛТ ЗЕДІ 
Кызыл-Тайга, Сызрань, Новый мир, Сыктывкар, Вы- 
борг, Мытищи, новое мышление, Сырдарья. 


СОГЛАСНЫЕ 


$ 1. Японские $ и 7. Соответствуют не только звукам 5 и 2 
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различных языков, но и английским звукам Ө ид (ор- 
фографически th), которые в русской транскрипции 
чаще всего передаются через т и д. Отсюда такие не- 
привычные для русских написания, как 7 — + — А:- 
SA: Arthur «Артур», + y 5 > --5А-Т-СН-А: Thatcher 
«Тэтчер», !) Z A RI-ZU-MU rhythm «ритм», ху К 
ZA-E-N-DO the end «конец». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей: 


п = Тит. Тәте? 
Хх Те + ТД, ТАУ. ЕҢ Е.Е, 
а е6 Дл р У 
а ТАҒ Е 
Р АТАУ тр, А) 
Жез, Дете ЗГ ТІ, ХСҰ 
-. РУДУ: ХЛ. мЬ-ХР-.ААЛ-А. 
ТТ ДЕ ‹ За Я-А. 
T e a Рае И Те Уд 
и |= ЕУ Х, 17 
ір Зи TRI Же a 
ТУФ ҺАР ЛЯ. . УЗД 


marathon, thalidomide, authority, sympathetic, thermo- 
graphy, one length, sea berth, smooth, healthy food, rhyth- 
mical, «through the green», weather, «that’s all», Southern 
Cross, algorithm, birthday, thriller, «see-through» look, 
McCarthyism, drive through, godfather, synthesizer, pa- 
thetic, naphtha, thatcherism, ethnoscience, something, 
three-season coat, bathroom, over the counter, pentathlon, 
theater, authentic, health, Seventh Avenue. 


$ 2. Палатализованные SH, СН, J. Служат средством ne- 
редачи иноязычных шипящих. При этом в иностран- 
ных словах они способны сочетаться с гласным Ё, что 
невозможно в остальных слоях японской лексики. Для 
этого существуют специальные орфограммы {х т SH- 
Е, $ т СН-Е, V = J-E, состоящие из знаков >; SHI, == 
СНІ, > Л в комбинации с уменьшенным знаком = Е 
(см. $ 11, 25). Передача шипящих перед Е с помощью 
непалатализованных согласных (4° SE, > ZE) сейчас 
непродуктивна. Например: >; = 3 y SHI-NI-YO-N фр. 
chignon «шиньон», F и / СНЕМ-ГА-МО итал. 
Cinzano «Чиндзано», 57 — y Z Л:-М-ГО англ. jeans 
«джинсы», V > Л; F у ЗН-А-КО-РА-М фр. Chardin 
«Шарден», $ х 7 ) /СН-А-РО-КІ-Х англ. Chaplin 
«Чаплин», 57 № Я Уу z J-A-KU-SO-N англ. Jackson 
«Джексон», y х !) — 5Н-Е-КІ: англ. sherry «херес», 
F г !) — СН-Е-ЕГ англ. cherry «вишня», 57 = ! — 
Ј-Е-КІ: англ. jelly «желе». 

Звуки [5] и [45| японская транскрипция, конечно, 
не различает: 57 = ж 7 Л Ј-Е-МЕ-КА-КО — general 
это и фр. «женераль» и англ. «дженерал». Однако 
сложилась любопытная закономерность: в позиции 
перед нулем гласного аффрикаты |, 43] насколько 
мы могли заметить, регулярно передаются через F 
СНІ, 2:2 Л,а фрикативные ПІ. 2|--через:/- SH-U, V ı 
J-U, например: ғ — F МА:-СНГангл. March «(фами- 
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лия) Марч», >? — y a МА:-5Н-І) англ. Marsh «(фа- 
милия) Марш»; 77 и ху V КА-КЕ-0-Л англ. college 
«колледж», 2 и — Уз КО-КЕ:-Ј-О фр. collège «кол- 
леж». Гаким образом, противопоставление фрикатив- 
ных и аффрикат, которое у глухих шипящих переда- 
ется прямо, у звонких шипящих удается хотя бы в не- 
которых позициях передать косвенно. 

Поскольку слоги >; SHI, + СНІ, $? Л соответству- 
ют не только шипящим, но и другим согласным инос- 
транных языков в сочетании с l, они порождают OCO- 
бенно много омонимов. 2/ SHI отражает (бі, fi, 01; $ ` 
СНІ — [ti, tfi, tsi]; Л — [zi, di, dzi, дя, ði]. Например: 
Yyy 2 SHI-K-KU англ. sick «больной», англ. thick «тол- 
стый», фр. chic «шикарный» (правда, последнее слово 
чаще употребляется в виде Vy — Я ЅНІ:-КО); + ху 7 
СНІ-Р-РІ) англ. Ир «чаевые», англ. сһір «(картофель- 
ная) стружка», нем. Zipf «(фамилия) Ципф» (хотя noc- 
леднее слово встречается и в другой передаче); :2 y 
Л-М англ. gin «джин», нем. Sinn [zin] «смысл»; 57 Я 7 
~ Л-О-КА-МА англ. diorama «диорама», англ. 
сеогата «георама» (род аттракциона — вид земного 
шара изнутри). 

Стремление точнее отражать звучание иноязыч- 
ных слов привело к созданию особых орфограмм для 
непалатализованных 5, 7, Г, О в сочетании с І, но 
эти орфограммы применяются далеко не всегда (см. 


$11). 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей или кириллицей: 


АРЫ Ех ЕД И, ТЕ 
ЛЕЛ”, кт, аон 
>. Жим, их]; Иа 
м Зы Ж, МА. ми а 


ЯТУКУ м Бе Ра И ад Иа 
Ы ЗМ Я. За рр М = 
кт РР Тұ Те Ч, З" 
ах ЯҒ, As TEAR TIT LEA Иа 
n e E РЕЙ РИ та ТУ 
У. TETT as О агар УЛ. хе т. 
тли. утят “Жә 
РИ ТЕНИ Н и 
ғ. ЖТЗ», ТЯ Уатт жа жата 
mh ЗЕ рна, та Еа И: 
7. В қ Е, За д ее И М 
аж ТАРУ ТУҒУТФ. У 
originality, cheese fondue, chic, sick, thick, visual, giant, 
chalk, secret, jet engine, jewelry, shake, chocolate, beige, 
share, ginger, generation, cellist, bullish, synonym, jeans, 
tip, chip, chéri(e), one-touch, tuning, siesta, cohabitation, 
товарищ, ciao, shield, steel, juice, amateur, national 
costume, sink, show, limousine, «on the 106» training, 
mirage, Nazi, think-tank, watch, ticket, German, nolsy, 
точка, chinchilla, chess, bachelor, gesture, chocolat, 
plastic, musician, château wine, situation, washable, 
Zyanose, Operation. 


$ 3. Согласный TS в слоге ‚у TSU. Отражает как одиноч- 
ную фонему [ts], свойственную многим языкам, так и 
звукосочетание |ts], часто встречающееся, в частно- 
сти, в английских словах. В русской транскрипции 
различие между однофонемной и двухфонемной ин- 
терпретацией [$], как правило, сохраняется. Ср. 57 — 
‚у Л:-ТЗО нем. Dietz «(фамилия) Диц», но 2 — ‘У КІ-- 
TSU англ. Keats «(фамилия) Китс». 
Существуют также особые орфограммы для слогов 
У rz ТА, Y 4 ТІ, у = TSE, ‘у ж TSO (см.525). 
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Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей или кириллицей: 


п ЗУ од ЕЯ И У А але ? 
Де; Р e e на а ди рем 2? 
в Ты, ее, 
ыза ТА ЭКЕ ЖУ мк. 7х 
ДЕ MR) 7 Е А ЧЕ Fo 
Р Р А Д ЗЕ оо ИО Дам 
ж. ДР, AEI o ЖКУ. tys 
У В Кл а аА 0) 
Р УТУ. iE 
Калу ДУ Д аа АРИ A 
Д Пл Ее аЛ м! “е ЖТ 
миту ТАУ. п-и (№ ) 
spats, fruits, liner notes, Zeltsack, КіпКі boots, огале, darts, 
parts, kibbutz, canzone, shorts, tights, out of place artifacts 
(opats), statesman, Hakenkreuz, parents’ night off, 
contents, pleats, shirt, doughnuts, separates, царь, cashew 
nuts, троцкист, wants, result’s management, that’s all, cat’s 
eye, Schanze, side vents, sports, gaucho pants, спецназ, 
heights, pizza, guts, spirit, pizzeria, Lorenz (curve), Kuznets 
(~s cycle). 


$ 4. Согласные H и Н*. Отражают немецкие звуки, обозна- 


24 


чаемые диграфом ch — соответственно Асһ-Гаш [x] и 
Ісһ-Іаші [с]. Вопреки встречающемуся в литературе yT- 
верждению, что японский Н не имеет коррелятивной 
пары по долготе (3, 219), для немецких слов вполне 
обычными являются транскрипции не только с крат- 
ким Н,ноисдолгим Н:. При этом нуль гласного после 
Н, как правило, не восполняется с помощью U, иначе 
получился бы слог ЕО, что отражало бы совсем дру- 
гой согласный. Поэтому возникают транскрипции 


типа /х . /^ ВА-Н-НА Bach «Бах», 2 „ mk КО-Н-НО 
Косһ «Кох». 

Ввиду того, что (с| обозначается в немецкой орфог- 
рафии и через сл и через 2, яп. Н“ в словах немецкого 
происхождения может соответствовать не только русск. 
х, но и русск. г: Fa — !) t CH-U:-RI-HI Zurich «Цю- 
pux», но 7 4 7 F Е RA-I-PU-CHI-HI Leipzig «Лейпциг». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей: 


1 ы ыЛғР, ГР Ы, 4 БЕ” а да Ан 4 ху 
“КЛ: НТА Д Ааа алу, Ра а E 

я — ЛЗ у ЭЖЖ ) 

ВайтКисһеп, ап sich, Kocher, mach, Rorschach test, Ich- 
Roman, Ich-Drama, Mache. 


$ 5. Японское H. Упомянем еще один случай транскрип- 
ционного употребления яп. Н, которые часто ставит 
в тупик неопытных переводчиков: это транскрипции 
таких английский слов, как К 17 4 b HO-WA-I-TO 
White «Уайт» или Ж 4 v b > У НО-І-Т-ТО-МА-М 
Whitman «Уитмен». В привычном для русских оксфор- 
дском произношении начальный согласный английс- 
кого звукосочетания [hw] (орфографически wh) утра- 
чен, но в стандартном американском произношении 
он сохраняется. Отсюда это «лишнее» яп. + НО. 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей: 


ЖА —Д. ЖА к ДАЛ. ЖА у У Е.»ЖЯ))-- 5. 

Б РДУ АУА ЗЕ-, TACA 
КУЛ К 

whistle, white, wheel, «reason why сору», whipped cream, 
«eye-rest» white. 


25 


$ 6. Слог 7 ЕС. Обычно служит для передачи звука [f] 
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3 


но может отражать и звуки [В] и [x] различных язы- 
ков, когда за ними следует гласный типа U или нуль 
гласного (исключение составляет немецкий язык и, 
возможно, другие германские языки, в которых есть 
звук |х| — см. $ 4). Ср. транскрипцию русской фами- 
лии К 7 n 7 НО-ЕО-КО-ЕО Хохлов, где одно из Е 
соответствует русскому [f] (орфографически в), а apy- 
гое — русскому |х]. С другой стороны, один и тот же 
русский звук [х] представлен в этом слове двумя раз- 
ными японскими звуками. 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей или кириллицей: 


РТ”, ЗЕД. ПА Та ped >» 
MZe ТУ ТүЯ4 З,. ТУ Т 
ПЕ, ТТАР ға ЧО < аа 
т. Аы“ а. Ари.” 
ғ. их УА ЛАД, Яд: Же 
Да мя тут, ТГ р ЗУ 
РТУ д = АҰҰЛ/2Л,, ХМ. ЖЖ 
УРА д. Уи. АЛ, а: 
о ДТ и. Ух = 
ЖУРЕК. Fha- r Уд. 
А-Т ЕР-У”>., ТІР ВЕ. 
4 КЕТ ата 
д.ж” т, УТ. 
н О ТТ, ТАК, 99 
ИРАН. Уха (ЯН). "ПИУтТІС 
ITF) 

«who’s who», naphtha, staff, identification, uniform, 
sophist, Vater, car ferry, safety factor, (hula)hoop, caftan, 
hook, фитонцид, gold fever, Don Juan, offset, Maffei 
(galaxy), after five, skillful, calf, Phobos, steelfoil, auf- 


heben, metafor, film, soufflé, nahda, inferno, office, cafe- 
teria, совхоз, elf, graphic, typhoon, self care, catastrophe, 
fresco, Delphi (method), caffeine, Аэрофлот, sphinx, Leit- 
motiv, geography, Mephistopheles, solfège, effect, mari- 
huana. 


$ 7. Звукосочетание 4 =. IE. Рядом со слогами “? YA, 2. 
YU, 3 YO нельзя не упомянуть звукосочетание 4 =. 
ІК, которым транскрибируют отсутствующую в совре- 
менном японском языке комбинацию йота ||| сгласным 
[е], например: 4 2 п — А þ УЁЕ-КО:-$0-ТО-М англ. 
Yellowstone «Йеллоустон» (см. также в $11). Здесь же 
скажем о сочетаниях 4 4° ІҮА, 4 3 IYO, 4 a МО, с 
помощью которых отражается французский долгий |) 
(орфографически И или ill), по-русски передаваемый 
обычно буквами йль илиль: 7 7 4 а.ВО-КА-І-ҮТ) Braille 
«Брайль», > 1,4 4 2. MA-RU-SE-I-YU Marseille «Мар- 
сель» (точнее было бы «Брай», «Марсей»). 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей: 


К У, ТИХ ы, а р 
Ж, ы-і, 0га --, Иа А, AATE 
ити. АТА. ла 
Ле Зи п АЧ 
р ме В. Аа, МА. 
ПУ» А Р-- Ле-Л,. Яд р-->№д). 
ПЕ, КЕУДЕ, РР 
ЕЯА ЕУ IA Б Р ЗЕ. Жаз 
ҒҒ ЯС ЕЕ) FZE 
Де и. Еп, ЗЕН У.2>54 
Торе УЛ ЭТА реж 

matière, Quartier Latin, pierrot, yellow zone, Bayer, so- 
melier, détail, guyot, trompe-lľ’œ1l, Neue Sachlichkeit, yeti, 
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meunière, soleil, year book, coquille, métier, bouillon, 
travail, manière, yes-man, Meniere's syndrome, prenier, 
ear drop, royal, cahier, papillon, millefeuille, yellow card, 
surveillance, hyena, requiem, guignol, one year rule, diet, 
laison, bouillabaisse. 


$ 8. Слог 77 WA. Отражает: в лексике английского про- 
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исхождения — губно-губной согласный [w] с после- 
дующим А, как в слове 7 4 Я — $ У 7 УУА-І-О:-МІ- 
М-СО Wyoming «Вайоминг», а в словах других язы- 
ков — и губно-зубной [У] 7 ди Y у 7 \МА-КО-$Н-А- 
WA польск. Warszawa «Варшава», 17 д,” А WA-RU- 
DA-I русск. «Валдай», Однако в тех случаях, когда в 
языке-источнике губно-зубной [У] записывается бук- 
вой у (не W и не какой-нибудь другой), японцы избе- 
гают применять слог 177 МА и отдают предпочтение 
слогу 2x ВА, например: 234 7 /ВА-СНІ-КА-М (не 
УУА-СНІ-КА-М!)(см.59). 

Губно-губной |м| в сочетании с другими гласными 
передается особыми орфограммами, состоящими из 
слогового знака U и слогового знака для соответству- 
ющего гласного, обычного или уменьшенного разме- 
ра (см. $ 11). При этом вместо 77 77 О-О пишут г7 — U;, 
т. е. пользуются знаком долготы. Например: 77 4 — 
7 U-1:-KU week «неделя», г7 — Д/ U:-RU wool 
«шерсть», гу г. — 7 U-E:-BU wave «волна», 77 4 Я — 
0-О-ТА: water «вода», а также A гл = — Уу“ y $0-0- 
Е:-ОЕ-М (реже А = — 5 y SU-E:-DE-N) Sweden «Шве- 
ция», 2 7 Я — Я —КО-О0-0О:-ТА: (реже 7 Я — Я KU- 
О:-ТА) quarter «четверть» и т. п. 

С этим приемом транскрипции, несомненно, связа- 
но и частое употребление слогового знака U для ne- 
редачи славянского [у] перед звонкой согласной, на- 
пример, в таких словах, как 7 X — 2 Ж О-МО:-КО- 


ВО «Внуково» или г7 7 SFA b y 2 С-КА-Л-О-51)- 
ТО-К-КО «Владивосток». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей: 


Р а РД Рае И: Тр 
т, Яр ий, Аир 
№ У Е А а 2, 
г7 — 1) — e PA A Кр, a e 
к E aar р a а УОИ { 
ВНЕ д, Ate Fs У. ТУК. а 
И Тт Пе Е р ЯТ Ж 
SFERIA Ar ЖҮЕПГ--“ТУРОЭЖАЖФУ; 
FFA * ДУ ITTIA, Жу EA 
ZAAT =Ă Е.Ж), т-д и РО. Т 
-Fy 0048-07. пи һр 07-и 
КОРК. /ж7-, ХХХ, 494 У. 
АН Ук ҚУУ ДЕ 
SEATa р ПГ. АТА Е. 
лажы. Де: УЛ-Е, 
ААЛР.ТЛУ>Т( ЖЖ). 7у7:--. 
а УД”, YT ж УА 2 
М-, АА ИЧ а Пи, 
РЯД PA К ГТА ТЯ. Д е У ан 
ұғы, ге РТ ЕЖ ре № 
- 747 

wave, «country апа western», control tower, weekend, 
one way, water-proof, swing, workaholic, warming up, 
water front, run away, Halloween, war cry, twilight, Swe- 
den relay, tweener, wooly nylon, crossword puzzle, suède, 
windshield wiper, steward, Darwinism, watch, give away, 
Gondwana land, kiwi fruit, tweed, swinger, water color, 
woodcraft, Warsaw (Treaty Organization), waiter, good- 
will, outwear, wine color, Edelweiß, rear window, wink, 
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«wanted», nuclear winter, boogie-woogie, dry flower, 
walkman, sweat shirt, «woman power», twist, squat, «gol- 
den week», wolf, Yahweh, won, time switch, Basedow’s 
(disease), shower, «golden hour», port wine. 


5 9. Губно-зубной согласный [v]. Обычно передается либо 
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с помощью специальных орфограмм, образованных 
слоговым знаком г7 U со значком озвончения в соче- 
тании с уменьшенным слоговым знаком для соответ- 
ствующего гласного (см. $ 11), либо с помощью японс- 
кого В, как в словах 25% a — А ВА-К\У-0:-МО англ. 
vacuum «вакуум», У — Е А ЅА:-ВІ-50 англ. service 
«сервис», 7 у 7 7 — RA-N-DE-BU: фр. rendez-vous 
«рандеву», N 7 у 7 ВЕ-КА-Һ-БА англ. veranda «ве- 
ранда», 7 7 Ж — ВО-КА-ВО: итал. bravo «браво». 
Однако встречаются случаи передачи [У] посредством 
слога 77 МА и даже слога т7 U (см. $ 8). 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей или кириллицей: 


ЭЖ“ ke ATKA EFD м. РЕЖ ЯҒЫ 
ЗУ к ЖУ ТУУ, ры, У. 
3 ЖА, ХР КЛ - Ах. 
ЧЕ УД. ЗАД, НКУ. 3----З4 . 
TARA к D= Ри ТАҒ, пр. 
ka очи ИЕ. Я), ИД, 
ИЕ ры ЖЖ Е аа aS 
ны Пи АЯ Пи, Маз, 
ғ Ш ЮЛ к NAs A 
STT ATs РУД, T EAA Y =a 7% 
ТР. ТЕ, TAIRA 
ОДА т ЖАҒЫ А 
-х-ХхАЗҒ-, и Г ра Д УР, 
AFE Ч н ЗА А ДЕ Д Зна 


ква УИ Ба, ТЕЛЕ. kF 
Р т БА; САТА, М АУРУ 

Fr DYFT я Да Е А РЖ ЗА 

ОР Ка 5 ТТ 

Еа К ДЕ о ИЯ ; “Ием К. 

271)7у,7--Д-),),74»7-У.Е 
РЖ. Ех. УХ. ХЕ) ЖУ. 

ТИ» 

товарищ, vampire, calvados, joint venture, vinyl, Ivy lea- 
gue, «Восход», cordovan, arrival, водка, carnival, convoy, 
video, souvenir, esprit nouveau, active, Voyager, silver 
gray, bravo, supervisor, «never give up», Совет, traveler’s 
check, bon voyage, V-turn, cassava, home visit, stereovi- 
sion, boulevard, «Квант», survival, involve, velvet, caMo- 
Bap, vaccıne, survey, advisor, rendez-vous, déjà vu, Mi- 
nerva, initiative, universe, Davis cup, Venus, eau de vie, 
evening dress, life-vest, virus, меньшевики, sky-diving, 
decorative, savannah, «Восток», vermouth, ever-green, 
volunteer, devil, art nouveau, veranda, over-run, vegeta- 
rian, perspective, Guevarista, viva, village, pavilion, ca- 
ravan, civilian, Vatican. 


$ 10. Слоговое N. Соответствует, как правило, иноязыч- 
ным |n, n, 5], например: n х F y RO-N-DO-N London 
«Лондон», 2 х К y BA-N-DO-N Bandung «Бандунг», 
7 2 Z~ УРО-МО-М-РЕ-М Рпотрепћ «Пномпень», 
а в позиции перед М, В, Р — иноязычному [т]: ли 7 
1х Г НА-М-ВО-КО-СО Hamburg «Гамбург». Однако 
заметим, что в этой последней позиции слоговое N, 
хотя и произносится [т], но может соответствовать и 
иноязычному [п] либо [n], как в словах: 22» 2 ~ х Е 
1“ J-A-KU-SO-M-BI-RU Jacksonville «Джексонвилль», 
ТУ? 7 2и КО-А-М-РО-КА-ВА-М Luang Prabang 
«Луангпхабанг». 
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Любопытно, что в словах германских языков ко- 
нечное [1] передается по-японски сочетанием y 2 
N-GU — очевидно, под влиянием орфографии язы- 
ков-источников: ¥ y 7 УА-М-СО англ. Young «(фа- 
милия) Янг», | y Я YU-N-GU нем. Jung «(фамилия) 
Юнг». 

Сочетания типа «гласный + слоговой М» применя- 
ются также для передачи носовых гласных таких язы- 
ков, как французский, португальский, польский. При 
этом сочетание Y y АМ передает сразу три разных 
французских звука: [а] (орфографически an, еп), [ё] (ор- 
фографически іп, ien, ат) и [6] (орфографически ип). 
По-русски первый звук транскрибируется ин, второй 
и третий — эн или ен, например: /; F y КО-А-М Rouen 
«Руан», 7 $ Y х А-МІ-А-М Amiens «Амьен», =ч Ли Я 
и ВЕ-КО-РА-М Verdun «Верден». В то же время 
французские звукосочетания типа [ап], [еп], фоноло- 
гически противопоставленные носовым гласным, ре- 
гулярно передаются по-японски сочетанием соответ- 
ствующего гласного со слогом X NU (а не ;/ №): Л, 
Vv X ВЕ-КО-КЕ-МО Verlaine «Верлен». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей или кириллицей: 


Ма Том ДЧ ЕС ЖУ 
к ще =. ЗУД. 
Фаст”, уе T amA Ту 
АГУ Ле ТРУҒӘТ. ТР ал РА. 
ни, ки, ТЖ ЛА: 
АКТ. АТУ ЧС, УТ, ПА 
хи (ср. 74 ми Е. ж- ут ) ху 
Ри ЕУУ?ТФУЖА УЕ“: Ж? 
ДЕ ИВ к ЗР ры ах 
Жк, T ед и, ШЕРУ? 


В т И е а РА, а Л 221) 
=. АРУ Ры ОУ, За 
тет ДД И, ТАУҒА 9 
ее, ға ҒҒ АЖА АУА) 
ж, АЛ” >, ФО”, ТЕ. Г 
Ж АМР КЖ «ЛУ; 

Ғғ >”, ТЕУ”, ЕЖЕ 

ER TF =le БУ м. ТӘУЕ. тұз. 

р ИЛИТ Я Пр У, ЖЖ 
ҰНҒА Т Е Ға” р 
ху. ЖХУЕ,Е-іІХх( а). 

м, УХЕ). РЕЯ. АХ 
ист) 

tambourine, garçonne, garçon, terrine, Bamby, shaving 
cream, boomerang, Olympic, engagement, ambition, Green 
Peace, combine, nymph, member, dilemma, Mont Blanc, 
Afrikaans, shopping, trampoline, ancien régime, smoking, 
imperial, chanson, Parisienne — Parisien, champion, 
impact, décadent, assemblage, emphasis, lycéenne look, 
Latin America, genre, mannequin, wind surfing (wind 
sailing), computer, Bonne, nonchalant, consumption, gam- 
ma, camembert, Dolby NR, immoral, tempera, andante, 
самбо, sultan, encore, mustang, thrilling, engineering, «un, 
deux, trois», trimming, company, Місһейп, raison d’être, 
Gobelin, shooting game, ensemble, p-n (Junction), giant 
panda, tempo, Moulin Rouge, madeleine, input, enquête. 


/ 


511. «Экзотические» слоги. Как известно, в японской ор- 
фографии сформировались специальные написания 
для ряда слогов, которые отсутствуют в обычных 
японских словах (ваго и канго) и которыми стремятся 
передать несвойственные японскому языку звуки и зву- 
косочетания в иноязычной лексике (гайрайго). «Эк- 
зотические» слоги записываются чаще всего двумя 
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знаками катаканы, из которых первый (скажем, 2/5НІ 
или :2 Л) передает согласный звук (в данном примере 
ЗН или J), а второй (уменьшенного размера) — глас- 
ный (например, = Е, что дает в итоге >; = SH-E n 57 = 
Ј-Е). Однако появление новых написаний еще не оз- 
начает появления новых звучаний; совершенно не ис- 
ключено, что по крайней мере некоторым орфогра- 
фическим противопоставлениям, возникшим в сфере 
гайрайго, не соответствуют никакие фонологические 
противопоставления. Во всяком случае, насколько мы 
можем судить по наблюдениям за текстами японско- 
го телерадиовещания и живой речью образованных 
японцев, не все «экзотические» слоги в одинаковой 
степени освоены современной японской произноси- 
тельной нормой. В зависимости от того, насколько 
часто такие слоги заменяются в устной (а также и в 
письменной) речи другими, более привычными сло- 
гами, их можно разбить по меньшей мере на три груп- 
пы: полностью освоенные, не вполне освоенные, нео- 
своенные слоги. Впрочем, даже слоги, отнесенные 
нами к полностью освоенным, в речи отдельных но- 
сителей языка могут заменяться сочетаниями двух 
слогов: Я 7 КО-\МА, y х. ТЗО-Е, 7 Я ЕО-О вместо 
7 р КМА, Ух LSE, 7 + ГО. 

Русский переводчик может лишь приветствовать 
употребление подобных специальных орфограмм, по- 
скольку они часто снимают омонимию и сушественно 
облегчают его работу по реконструкции первоначаль- 
ного облика транскрибированных японцами иноязыч- 
ных слов и передаче этих слов средствами русского 
языка. Однако следует помнить, что специальные ор- 
фограммы факультативны и что ни один японский 
автор не обязан заботиться об удобстве тех, кто ре- 
шит его переводить. 


$ 12. Сокращения. Это явление в первую очередь возни- 
кает в словах китайского слоя лексики KANGO, Kor- 
да слова (словосочетания — обычно имена собствен- 
ные: названия организаций, официальных докумен- 
тов ит. п.), состоящие из нескольких иероглифов (4— 
би более) сокращаются в более привычные для япон- 
ского читателя 2--3-сложные путем отбрасывания 
второго (обычно) иероглифа из каждой пары (похо- 
жий прием существует и в языках с буквенной азбу- 
кой, где слова сокращаются до отдельных букв — 
русск. РФ, СНГ, англ. NASA, USA, IRA ит.п.). При 
этом чтение иероглифов часто полностью меняется. 
Так, название скоростной магистрали Гокио — На- 
гоя (ТО:-КУ-О: — МА-СО-УА м: Z th ) сокра- 
щено до двух иероглифов 8: # (по одному из каждого 
имени собственного) и читается как ТО:-МЕ-І (т. к., 
согласно общему правилу, двусложные иероглифичес- 
кие слова должны читаться по онным чтениям, а пер- 
вый иероглиф названия Нагоя читается по ону как 
МЕ-1), название железнодорожной линии Токио — Ho- 
korama (ТО:-КУ-О: — УО-КО-НА-МА я з • ЖЕ) — 
до КЕ-І-НІ-М т^ & (второй иероглиф из каждого име- 
ни собственного, прочитанные по ону, причем для 
иероглифа КУ-О: выбрано другое чтение), а название 
Либеральной Демократической партии Японии Л-ҮТ/:- 
MI-N-SH-U-TO: НЕ Е я — до Л-МІ-М-ТО: В Е. 
Если сокращение TO:-DA-I R хиз ТО:-КҮ-О:-рА-І-СА- 
KU фт A% (Токийский университет) понятно и не 
требует объяснений, то догадаться, что ЗО:-РА-1 Ж 
образовано от МА-ЅЕ-РА-раА-І-СА-КО ҢАН х, 
уже гораздо труднее. Для не знающего японских реа- 
лий иностранца эти названия непонятны как на слух, 
так и при чтении, поэтому знать законы этих сокраще- 
ний и чтения получившихся слов необходимо. 
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Мы говорим здесь об этом явлении, потому что оно 
в равной мере присуще и иноязычным заимствовани- 
ям гайрайго, и любому японисту необходимо владеть 
навыками «расшифровки» подобных сокращений. По- 
добно тому, как при сокращении слов китайского слоя 
лексики остается лишь по одному иероглифу (а следо- 
вательно, по одному — два слога) от каждого иеро- 
глифического слова исходного сочетания, в иноязыч- 
ных (западных) заимствованиях обычно оставляется 
по 2 первых слога из каждого слова (или из первых двух 
слов), а остальные слоги отсекаются, например: роО- 
КІ-КА-МО БІ) “7 Л) от названия группы ОО-КІГ-МЮГ- 
ZU KA-MU TO-U-R U: («Dreams Соте Ггие»), При этом, 
даже если возникновение совершенно новой, не харак- 
терной для исходного языка лексической единицы не 
затруднит понимание, трудности могут возникнуть из- 
за фонетических изменений при исчезновении ассими- 
ляции, за счет которой звучание полной формы слова 
приближалось к оригинальному. Например, исчезно- 
вение слога с глухим согласным может привести к по- 
явлению нередуцированного слога с -U (5Е-КО-НА-КА 
42 7 >Х?ОТБЕ-КІ)-5Н-()-А-КІ(/НА-КА-5І)/-МЕ-М-ТО 
Зи х Л + 27 АХ У h — sexual harassment), или 
исчезновение слога с губным согласным — к измене- 
нию звучания слогового -N (РА-ЗО-КО-М ; Уз уот 
РА:-50-МА-ВО КО-М-Р|-О:-ТА ;ї —– ~ + • ау 
Ез — 9 — personal computer), ит. п. 

Кроме того, сокращение может происходить и по 
другому образцу. Например, начало первого слова 
может быть присоединено к окончанию второго; одно 
из слов (особенно, если оно короткое) может вовсе не 
сокращаться; сокращаться может и отдельное, слиш- 
ком длинное для японского языка слово или иерогли- 
фическое слово и слово иностранного происхождения. 


Упражнение: прочитайте следующие слова, записанные катаканои 
и постарайтесь определить, сокращениями каких иностранных слов 
они являются (ответы см. в ключек упражнениям): 


бл ке РЗ р. ТР, TJ 1 
ЛЯ, ТУ. Дт. ДЖЕН 
Я БАП» Я р, Е, ЖЖ 
ЛҒ, РР, Ее УЕ ид Ем 
ЖУУ, Ж?” И, ЖҰ, Ж 2 
Avi.. AAF ИЯ = Пос Уруу%, ЗЕ 
Tua Е. ОИ. УА, МР. Я 
ма, ЗБ ЕЯ И. АЖА 
кА К. ХР. ЖҰҚ, 5. 
и ERA К. баи, ТУІ», Жы 
Де. те. ЖИЛЫ, тие. ТТІ; 
Ро, м. PF AR ЖЖ. з-ты; 
FPAs ІІ. ПЕ. VEAS an ЕЯ 
а. а, рр, О. КЖ. Я. 
2» ТОЯ, ПЕ» ЕЕ). я 
М ПА ВЛ Пей Е РБА 
TaT as ЭП. За. ЕЙ», мя. 
ЧУ = У о Жам, Аар 


$13. «Японский английский». Не менее интересным пред- 
ставляется изучение феномена т. н. «японского анг- 
лийского» — т. е. создания новых слов и словосочета- 
ний из уже существующих корней или отдельных слов 
иностранного (обычно английского) языка. Однако 
создание подобных лексических единиц создает не- 
которые затруднения лишь для понимания вновь воз- 
никших слов и никак не влияет на их произношение 
(за исключением рассмотренных в предыдущем пара- 
графе случаев сокращения), поэтому изучение данной 
проблемы выходит за рамки нашей работы. Приве- 
дем лишь примеры таких неологизмов (список исход- 
ных слов см. в ключе к упражнениям). 
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АРУ УЖЕ, ТА, 
о ВЕ Ж-Е ЕУ А ЯТа >), 
д р A a T реа. 
ҚА Ее, А БЕТ у Er ENR 
о И ЭР н Е О?У 
ЕО». A С, к ТАУ, А ә 
“е Жа, Ж, ГТЗ Жы, ЖТА Ж = ОР 
“ТА “ңе, 0 
ға, DTAC AAT ma ғ, ТТ. 
мент ЛЕ. Ае ай Яир 
ОЕ Д а ҒА БУ ты, 
р дир. VE SF Er Fe 2>- Ж) 
м ИЕ тым. T PEF 
ых TA Pye F a Чет Дак и Ба. 
Ч а ей ә С ТГ ТУ ЕР а, 
TUAT Лр е а Ж-Е? 
о РА p 


І. 


УПРАЖНЕНИЯ 


Запишите по-русски иностранныегеографические названия, напи- 
санные катаканой. 


ETA ET РТ А м 
ДМ, ИТУ Жол 2, 
PAAT Ц Д-Р, AU ДР. 
Ба ПьКУАТ. ПОД, 43) 227, Д e 
р. Та = Др, Там. ЕР 
5, 99. ФЛЕЛЕВ, ТЭД». 
ПР, НРК. EAA PRI BE TP. 
р--ХЛ,. r Taam PAREZ e Ж 
ҒА. КУСТАР a A Ta 
хет, Д яр = 
А. МЕЕ У (p Еи 9), МХА. eE 
ЩИ ТВ. ПЕТЯ 
ДР ЕР, Я Е а Е а 
Ат. ПРА. АТА УЙ. 7 
Ma И ПАТИ БАУЫ А 
аЛа Л pe а А ЖЖ ВТ, 
?аЖ4с--2. Ғе, а ТИ» Ес 
Тірі, ГЕЯ ПЕТР маты 
ПУ Ал. ЯД. “Ал, TAAR 
ГЕЛІ, ПАЯ, ТЕЛ, ОЖ Е 
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И, RA Z RSE Тт; ТЖ 
FaU Fa му 


Запишите по-русски имена известных людей, написанные катаканой. 


2 8 ИР: — : Та--Ж2, РАМУ, 
мл ры, Жаа? a 
и Ы Р ДР ЕЖ Зы 
а Эка УД ДК. УЕ р ЯД 
Га”? <. ТА ф-т 
ЛК. КЕ, Ех т, Руд. 
Ре ИЯ ИЖ. 
TAAT к, РАЯ ии ть ЕР. 
ЖАСА ЗЕ, Э-“ЖЛЕ, ТУА ТЕЗІ, 2% 2%. 
А. ыы VET -. EIL 
Де ЖҮН, АСАУ а ДЕ 9 ЙЕ 
із-.-ғ 22-745, АЛ» -У. А 
57 ху; РАР в т хи. 
ра. ВЛ ТР. МУ 
>. Ғы АСА; Мен ға ЖЫ, ЖҮР 
У Ж ЛУ. AZT (EH) 


Запишите по-русски международные обшественно-политические, 
химические, физические и другиетермины, написанные катаканой. 


TAE Zmar ТЫ, БЕД, жа 
А КЕ Ро ИД АУА TUAR Ух 
Ку. арг, FRESZ YRA ДАХ 
ын, О р н F Y у = ТД 
ғЕу.7Лл/ш-),, РАДКА А. АФР 
ете 2 ЗЫ = 
Е н Без. 0 Е: У В = 
РР Е, УАТЫ ЕЯ 
П К аке, Е е И ДА 
ло АР Ч TPE ЕЕ. ЛВ. УС 
Жет я У о ЛУ к и 


iN 
po љ. 


ж ОЖД ус а 
к и ид. ИЯ 
тим, торг. БЕТА 
у: Ди. р. УД 
КЛ). Уд, ЕЯ, 29 
ра Д и А Де а, ЗР а Р 
д F AE -aT ЖА. T CAR 
v 34 0 


Запишите катаканой географические названия, имена известных 
людей и международные общественно-политические, химические, 
культурные и другие термины: 


кашемир, казино, тандем, канотье, радио, архитекту- 
ра, культура, камуфляж, инкубатор, алкалоид, алго- 
ритм, Мексика, текст, Фридрих, Иртыш, башкир, 
Харьков, Ташкент, Горький, Гринвич (время по Грин- 
вичу), Нальчик, тирания, терапия, симметрия, симфо- 
ния, геометрия, энтропия, идеология, аллергия, ксе- 
нон, квант, глобальный, хлорофилл, эгоист, симпози- 
ум, гормон, гротеск, сюрреализм, рентген, робот, ка- 
рат, контракт, синдром, террорист, фашист, гетто, цен- 
тнер, скерцо, терцет, троцкист, меццо сопрано, аль- 
фа, агорафобия, Киров, Киев, Корсаков, цикл Конд- 
ратьева, система Станиславского, (счетчик/эффект) 
Черенкова, (теорема) Ферма, фестиваль, вандализм, 
маркетинг. 


КЛЮЧИ К УПРАЖНЕНИЯМ 


Упражнение к $ 12 — сокращения: 
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H + ѕһат(роо), ар((айоп) + рго(равапаа), Ате(гісап) + 
Гоо((БаП), Ате(гісап) + rug(by), оип(аег)его(ипа), 
ппа(ве) + chang(ing), illu(stration) + тар, іп((ег) + col- 
Іе(ге), infla(tion), есо(Іору) + mark, evaporated + milk, 
electric + guitar, erotic + grotesque + nonsense, еп(егеу) + 
ѕіо(р), осе) + сот(ршег), ой (the) гесо(га), оре(гайоп), 
ого(апігег), оп (the) гесо(га), camera + repo(rtage), ca- 
те(га) + геһе(агѕа1), кампания, 5 ( 4 ) + раск(аре), 
сиага(т(ее), согро(гайоп) + (һом)ве, сотре(ийоп), ВЯ 
(ЖЖ) + tech(nology), sus(taining) + рго(диспоп), 
запа(ууісһ), so(u)n(d)tra(ck), scinti(llation) + camera, 
sta(rting) + mem(ber), st(rike), st(repto)my(cin), Spe(ed) + 
Gra(phic), % ( N ) + trai(ning), semi(nar), gene(ral) + 
con(tractor), gene(ral) + st(rike), seco(nd)han(d), de- 
fla(tion), dema(gogy), tele(phon) + clu(b), ta(pe)reco(rder), 
radi(o) + casse(tte), ten(t) + (bunga)low, terro(rism )/ 
terro(rist), Dra(gon) Que(st), tra(vel) + con(sultant), 
trans(former), (film) nega(tive), per(sonal) + com(puter), 
ra(dio) + te(levision) + casse(tte), labo(ratory)/ la(nguage) 
(la)bo(ratory), rehabili(tation), remo(te) + con(trol), 
repo(rtage) + writer, regi(ster), loca(tion) + hun(ting), 


\о(га) + рго(сеѕѕог), аоте$(ис), тесһа(пісѕ)/тесһа(піѕт), 
гаа(о) + соп(їго]), mate(rials) + han(dling) [mechanism, ro- 
рої], ту + сот(рщег)/тКсго) + сот(рщег), роске(ї) + 
Ы(Ке), росКе(1) + bell, уегі(Псайоп) + сага, prefab(ricated 
house), pro(fessional)/pro(gram)/pro(duction) etc., prere- 
co(rding), famı(ly) + com(puter), buil(ding), (ad)vance, 
perso(nal) + com(puter), birth + con(trol), high + 
tech(nology) 


Упражнение к $ 13 — «японский английский» (слова, 
образованные в японском языке из отдельных иностран- 
HbIX слов): 


Against + wind (ветер в лицо), encore + hour (повтор 
телепрограммы по просьбам телезрителей), image + 
down (ухудшение впечатления от внешнего вида про- 
дукции), image + change (создание нового имиджа про- 
дукции путем изменения названия, формы ит. п.), 
image + management (работа над соответствием про- 
дукции ожиданиям потребителей), inter + high 
(спортивные соревнования между школами высшей 
ступени, в т. ч. всеяпонские), information + commercial 
(рекламная передача, содержащая информацию о 
продукции), eco(logical) + mark (эмблема продукции, 
не наносящей вреда окружающей среде), energy + 
utopila (проект производства электроэнергии без Ha- 
несения вреда окружающей среде), angel + тата (няня, 
приходящая к ребенку-инвалиду на время отсутствия 
его родителей), guard + тап (охранник), cafe + bar 
(кафе, где подают как безалкогольные (например, 
днем), так и алкогольные (вечером) напитки; днем — 
кафе, вечером — бар), сатега + Гасе (лицо на снимке), 
capsule + hotel (гостиница, предлагающая постояль- 
цам крохотные комнатки-капсулы), Кап (ғ ) + ecolo- 
оу (движение в защиту окружающей среды — сбор пу- 
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стых жестяных банок из-под пищевых продуктов), 
catch + phone (система оповещения о входящем звон- 
ке во время телефонного разговора), cash + back (воз- 
врат взноса или платежа наличными), Огееп + саг (ва- 
гоны первого класса в поездах компании ЈК — «Япон- 
ские железные дороги»), вате + сещег (зал игровых 
автоматов), golden + week (неделя выходных в Haya- 
ле мая), gossip + maker (тот, кто распускает слухи; pe- 
портер светской хроники в газетах, журналах), созтейс 
+ medic (продавец косметики, утверждающий, что его 
товар обладает лечебным эффектом), сотршег + 
communication (получение информации с помощью 
компьютера благодаря новым технологиям; информа- 
ционная революция), sometime + -er (человек, занятый 
неполный рабочий день и выбирающий определен- 
ные дни и часы для работы), sharp + pencil (каран- 
даш с выдвижным грифелем), silver + seat (места в 
транспорте для престарелых и инвалидов; обычно се- 
рого, «серебряного» цвета), stand + Баг (бар с длин- 
ным прилавком по западному образцу), zero + ceiling 
(нулевой процент повышения бюджета по сравнению 
с предыдущим годом), time + ир (англ. «time is ир» — 
«время вышло»), data + тап (ответственный за сбор 
информации в периодических изданиях), готапсе + 
seat (сиденье для двоих), living (room) + kitchen (ком- 
ната, совмещающая функции столовой и кухни), по + 
count (спорт. не засчитанное очко; «не считается»), 
telephone + сага (телефонная карточка), tele(vision) + 
shop(ping) («магазин на диване»; телепрограмма, 
рекламирующая товары, которые можно тут же за- 
казать по телефону), televi(sion) + рате (, death + 
match, yacht + hotel, рагі + union, fashion + food, fami- 
ly + restaurant, free + arbeit + -er, home + -ing, home + 
drama, multi + talent. 


Упражнение 1 (географические названия): 


Эфиопия, Югославия, Якутск, штат Южная Дакота 
(South Dakota state), Южно-Сахалинск, Ямайка 
(Jamaica), Ярославль, Швеция (Sweden), Шпицберген, 
Челябинск, Урарту, Харьков, Флоренция (Firenze), 
Уэльс (Wales), Тюмень, Тында, Тбилиси, Тула, п-ов 
Таймыр, Сыктывкар, Словения, Сараево, Севасто- 
поль, Севилья (Sevilia), Сена (Seine), Симферополь, 
Рейкьявик (Reykjavik), Потсдам (Potsdam), Питтсбург 
(Pittsburgh), Охотское море, Оттава (Ottawa), Нюрн- 
берг (Nurnberg), Норвегия (Norway), Новгород, Hun- 
ца (Місе), Мордовия, Мирный, Марсель (МагзеШе), 
Люксембург (Luxembourg), Львов, Лихтенштейн 
(Liechtenstein), Ливан (Lebanon), Лейпциг (Leipzich), 
Кувейт (Kuwait), Констанца (Constanta), Кисловодск, 
Камчатка, Кельн (Köln), Катманду (Katmandu), Ka- 
захстан, Йемен, Иртыш, штат Западная Виржиния 
(West Virginia state), Женева (Geneva), Душанбе, штат 
Делавэр (Delaware state), р. Днепр, Грозный, Гамбия 
(Gambia), Гаити (Наш), Вашингтон (Washington), Bap- 
на (Varna), Вена (Wien), Версаль (Versailles), р. Висла 
(Wisla), р. Волга, Воронеж, Братислава (Bratislava), 
Ботсвана (Botswana), Бомбей (Bombay), Белград 
(Belgrade), Афины (Athens), Алжир (Algeria), Албания 
(Albania) 


Упражнение 2 (имена известных людей): 


Хемингуэй (Hemingway), Чехов, Эйзенхауэр (Елѕеп- 
поууег), Эйнштейн (Einstein), Эренбург, Прокофьев, 
Рембрандт (Rembrandt), Ренуар (Renoir), Роден (Ко- 
din), Россини (Rossini), Тэтчер (Thatcher), Уайльд 
(Wilde), Фрейд (Freud), Хрущев, Песталоцци (Ревіа- 
10721), Ойстрах, Моцарт (Mozart), Мелвилл (Melville), 
Малевич, Макартур (MacArthur), Магеллан (Magel- 
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lan), Лысенко, Гумбольдт (Humboldt), Гюго (Ниро), 
Кромвель (Cromwell), Косыгин, Кант (Kant), Гитлер 
(Hitler), Веспуччи (Vespucci), Гегель (Hegel), Авогад- 
ро (Avogadro), Бах (Bach), Бернс (Burns), Вагнер 
(Wagner), Вебстер (Webster), Мольер (Molière), Моруа 
(Maurois), Лейбниц (Leibnitz), Равель (Ravel), Рембо 
(Кітбаиа), Миллер (Miller), Маяковский, Бердяев, 
Уитмен (Whitman), Макиавелли (Machiavelli), Xaya- 
турян, Гейне (Heine), Ницше (Nietzsche), Де Голль (De 
Gaulle), Черчиль (Churchill), Цвейг (Zweig), Тургенев, 
Твен (Twain), Шопен (Chopin), Гойя (Goya), Гоген 
(Gauguin), Вольтер (Voltaire), Иван (Грозный). 


Упражнение 3 (международные термины): 


академия, навигатор, патруль, баптист, максимум, на- 
ционалист, ватт, авангард, капитализм, сканер, эска- 
латор, принтер, Армагеддон, алкоголь, архаизм, 
партизан, персональный компьютер, термометр, кар- 
тридж, биология, технология, дисгармония, социоло- 
гия, теория, психология, эвтаназия, кризис, хлорелла, 
акцент, осциллограф, Ренессанс, репортаж, декольте, 
ойкумена, (кольцо) Мебиуса, беж, лазер, тетрациклин, 
ментол, карикатура, телепатия, журналист, миниатю- 
ра, концерн, референдум, формалин, револьвер, вил- 
ла, ваниль, вакуум, виртуальная реальность, симво- 
лизм, демпинг, декаданс, дебютант 


Упражнение 4 (термины, имена собственные в записи ка- 
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таканой): 


Е За а ТЕТЕ, ЖУ 
фед O 
ы м зь Яң "ПЕ, К. ТГАТ 
ЖАК Уа. АЕ. УУ-ЕЕ Я 
Ла Зире ДИ Д. өлгжт2. ТУФ 


ра. е ОРД Хы СЕ), 79 
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Учебное пособие рассчитано 
на лиц, изучающих японский 
язык, и освещает наиболее 
трудные вопросы транскриби- 
рования иностранных для 
японского языка слов сред- 
ствами японской графики. 


Пособие предназначено для 
выработки навыков опозна- 
ния слов европейских языков 
(в том числе русского) в их 
японизированной форме и 
восстановления их русско- 
язычного облика в процессе 
перевода с японского языка 
на русский. 


ISBN 5-478-00006-Х 


4781000066 


785 "> 


